Дуа Симат (Знаки)


Рекомендуется читать это дуа в последний час перед закатом в пятницу. Алламе Маджлиси говорит, что все наиболее известные религиозные ученые читали это дуа. Оно передано в «Мисбахе» шейха Туси, в «Джамалу ль-усбуа» сейида Тавуса и в книге Кафами от Мухаммада ибн Усмана Умри по достоверному иснаду, восходящему к Имаму времени Махди (да ускорит Аллах его приход!). Также это дуа передается от Имама Бакира и Имама Садыка (мир им!).
Переводчик: Амин Рамин


Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного!
О Аллах, благослови Мухаммада и род Мухаммада!
 
	 О Аллах, я прошу у Тебя Твоим именем великим, величайшим,
	allahumma innī as aluka 
bismikal ažīmilā žami
 
	اَللّـهُمَّ إِنّي أَسْأَلُكَ بِاسْمِكَ الْعَظيمِ الأَعْظَمِ

	великолепнейшим, преславным, благороднейшим,
	l-ā’zzil ajalil akrami
 
	الأَعَزّ ِ الأَجَلّ ِ الأَكْرَمِ

	которое таково, что если воззвать им к Тебе у запертых врат небес – они распахнутся по милости Твоей,
	al-ladhī idhā due’eta bihi a’lā maghāliqi abwābissamā
lil ilfatḣi birraḣmatika infataḣat
 
	الَّذي إِذا دُعيتَ بِهِ عَلىٰ مَغالِقِ أَبْوابِ السَّماءِ لِلْفَتْحِ بِالرَّحْمَةِ انْفَتَحَتْ،

	и если воззвать им к Тебе у узких врат земли – они откроются,
	waidhā due’eta bihi a’lā mażāaiqi
abwābil arżi lil faraj infarajat
 
	وَإِذا دُعيتَ بِهِ عَلىٰ مَضائِقِ أَبْوابِ الأَرْضِ لِلْفَرَجِ انْفَرَجَتْ،

	и если воззвать им к Тебе из тягости – она облегчится,
	waidhā due’eta bihi a’lāl
u’s-ri lil yusri tayassarat
 
	وَإِذا دُعيتَ بِهِ عَلَىٰ العُسْرِ لِلْيُسْرِ تَيَسَّرَتْ،

	и если воззвать им к Тебе для воскрешения мертвых – они воскреснут,
	wa idhā due’eta bihi 
a’lālamwāti  lin
nushoori ntasharat
 
	وَإِذا دُعيتَ بِهِ عَلَىٰ الأَمْواتِ لِلنُّشُورِ انْتَشَرَتْ،

	и если воззвать им к Тебе для устранения тягот и бедствий – они устранятся!
	waidhā due’eta bihi a’lā kashfil
ba-sāa-i wa żżarrāa inkashafat
 
	وَإِذا دُعيتَ بِهِ عَلىٰ كَشْفِ الْبَأساءِ وَالضَّرّاءِ انْكَشَفَتْ،

	Я прошу у Тебя во имя славы Твоего благородного лика -
	wa bi jalāli wajhikal karīm
 
	وَبِجَلالِ وَجْهِكَ الْكَريمِ

	благороднейшего из лиц,
	akrami wujohi
 
	أَكْرَمِ الْوُجُوهِ

	величайшего из лиц, -
	wa ā’zzilwujooh
 
	وَأَعَزّ ِ الْوُجُوهِ

	пред которым преклонились все лица,
	alladhī a’nat lahulwujooh
 
	الَّذي عَنَتْ لَهُ الْوُجُوهُ

	и выи смирились перед ним,
	wa khażāt lahurriqāb
 
	وَخَضَعَتْ لَهُ الرّ ِقابُ

	и покорились ему голоса,
	wa khashā’t lahul aŝwāt
 
	وَخَشَعَتْ لَهُ الأَصْواتُ

	и сердца трепещут перед ним, от страха Тебя!
	wa wajilat lahul quloobu
mim makhāfatika
 
	وَوَجِلَتْ لَهُ الْقُلُوبُ مِنْ مَخافَتِكَ،

	Я прошу у Тебя во имя Твоей силы, которая удерживает небеса, чтобы они не упали на землю, кроме как по воле Твоей,
	wa biqowatika llatī bihā tumsikus samāaa
ntaqā’ a’lāl-arżi illā bidhnika
 
	وَبِقُوَّتِكَ الَّتي بِها تُمْسِكُ السَّماءَ أَنْ تَقَعَ عَلَىٰ الأَرْضِ إلاّ بِإِذْنِكَ،

	и удерживает небеса и землю, дабы они не исчезли!
	wa tumsikus samāati wal arża an tazoolā
 
	وَتُمْسِكُ السَّماواتِ وَالأَرْضَ أَنْ تَزُولا،

	Я прошу у Тебя во имя Твоего замысла, которому покорились миры,
	wa bi mashīatika llatī dallahāla ’alamoon
 
	وَبِمَشِيَّتِكَ الَّتي دانَ لَهَا الْعالَمُونَ،

	и во имя Твоего слова, которым Ты создал небеса и землю,
	wa bi kalimatika llatī khalaqta
bihā ssamāwāti wal arż
 
	وَبِكَلِمَتِكَ الَّتي خَلَقْتَ بِهَا السَّماواتِ وَالأَرْضَ،

	во имя мудрости Твоей, которой сотворил Ты чудеса,
	wa bi kalimatikal latī ŝana’ta bihāl a’jāaiba
 
	وَبِحِكْمَتِكَ الَّتي صَنَعْتَ بِهَا الْعَجائِبَ

	и создал ею тьму,
	wa khalaqta bihāž žulmata
 
	وَخَلَقْتَ بِهَا الظُّلْمَةَ

	и сделал её ночью,
	wa jā’ltahā laylan
 
	وَجَعَلْتَها لَيْلاً

	и сделал ночь покоем,
	wa jā’ltallayla sakanā
 
	وَجَعَلْتَ اللَّيْلَ سَكَناً

	и создал ею свет,
	wa khalaqta bihānnoora
 
	وَخَلَقْتَ بِهَا النُّورَ

	и сделал его днем,
	wa jā’ltahu naharā
 
	وَجَعَلْتَهُ نَهاراً

	и сделал день движением и зрением,
	wa jā’l tan nahāara nushoorām mubŝirā
 
	وَجَعَلْتَ النَّهارَ نُشُوراً مُبْصِراً،

	и создал им солнце,
	wa khalaqta bihāshamsa
 
	وَخَلَقْتَ بِهَا الشَّمْسَ

	и сделал солнце сиянием,
	wa  jā’ltashshamsa żiyāa
 
	وَجَعَلْتَ الشَّمْسَ ضِياءً،

	и создал им луну,
	wa khalaqta bihāl qamara
 
	وَخَلَقْتَ بِهَا الْقَمَرَ

	и сделал луну светом,
	wa jā’ltalqamara noorā
 
	وَجَعَلْتَ الْقَمَرَ نُوراً،

	и создал им светила,
	wa khalaqta bihāl kawākiba
 
	وَخَلَقْتَ بِهَا الْكَواكِبَ

	и сделал их звездами и созвездиями,
	wajā’ltahā nujoomā wwaburoojā
 
	وَجَعَلْتَها نُجُوماً وَبُرُوجاً

	и лампами, и прекрасами, и метанием (в шайтанов),
	wa maŝābīḣa wa zīnataw wa rujooma
 
	وَمَصابيحَ وَزينَةً وَرُجُوماً،

	и установил для них восток и запад,
	wa jā’ltalahā mashāriqa wa maghārib
 
	وَجَعَلْتَ لَها مَشارِقَ وَمَغارِبَ

	и установил для них места восхождения и орбиты,
	wa jā’lta lahā maṫālia wa majārī
 
	وَجَعَلْتَ لَها مَطالِعَ وَمَجارِي،

	и установил для них своды и сферы,
	wa ja’lta lahā fal kāwwa masābiḣ
 
	وَجَعَلْتَ لَها فَلَكاً وَمَسابِـحَ

	и определил для них стоянки на небесах, -
	wa qadda-tahā fissamāai manazila
 
	وَقَدَّرْتَها فِي السَّمآءِ مَنازِلَ

	и как прекрасно это определение! -
	fāḣsanta taqdīrahā
 
	فَأَحْسَنْتَ تَقْديرَها،

	и начертал их, - и как прекрасно это начертание! –
	wa ŝawwartahā fa aḣsanta taŝwīraha
 
	وَصَوَّرْتَها فَأَحْسَنْتَ تَصْويرَها

	и подсчитал их через имена Твои подсчетом,
	wa aḣŝaytahā bi asmāaika iḣŝāaā
 
	وَأَحْصَيْتَها بِأَسْمائِكَ إِحْصاءً

	и управил их чрез мудрость Твою управлением, -
	wa dabbartahā bi ḣikmatika tadbīrā
 
	وَدَبَّرْتَها بِحِكْمَتِكَ تَدْبيراً

	и как прекрасно это управление!
	fa aḣsanta tadbīrahā
 
	فأحْسَنْتَ تَدْبيرَها

	И Ты подчинил их через власть ночи
	wa sakhhartahā bisulṫānil layli
 
	وَسَخَّرْتَها بِسُلْطانِ اللَّيْلِ

	и власть дня,
	wa sultāni nahāri
 
	وَسُلْطانِ النَّهارِ

	и через часы, и годы, и времена,
	wassāa’ati wa a’dadis sinīna wal ḣisāb
 
	وَالسّاعاتِ وَعَدَدَ السّـِنينَ وَالْحِسابِ،

	и сделал их видение для всех людей единым!
	wajā’lta ruyatahā lijamīi’ nnāsimarā wāḣidā
 
	وَجَعَلْتَ رُؤْيَتَها لِجَميعِ النّاسِ مَرْئىً واحِداً

	Я прошу у Тебя, о мой Господь, во имя Твоей славы, через которую Ты говорил с рабом Твоим и посланником
	wa asalukal lahumma bi majdika
al-ladhī  kallamta bihi a’abdaka
wa rasoolaka
 
	وَأَسْأَلُكَ اللّهُمَّ بِمَجْدِكَ الَّذي كَلَّمْتَ بِهِ عَبْدَكَ وَرَسُولَكَ

	Мусой ибн Имраном, мир ему,
	moosabna i’m-rāna a’layhis salāmu
 
	مُوسَىٰ بْنَ عِمْرانَ عَلَيْهِ السَّلامُ

	средь преосвященных (ангелов),
	fil muqaddasīn
 
	فِي الْمُقَدَّسينَ

	которые превыше херувимов приближенных,
	fawqa iḣsāsil karoobīyīn
 
	فَوْقَ إِحْساسِ الْكَرُّوبينَ

	превыше облаков света,
	fawqa ghamāaimi nnoor
 
	فَوْقَ غَمائِمِ النُّورِ

	выше рамок свидетельства (и зрения), -
	fawqa tābootish shahādah
 
	فَوْقَ تابُوتِ الشَّهادَةِ

	в огненном столпе,
	fī a’moodin nāri
 
	في عَمُودِ النّارِ

	на горе Синай,
	wa fī ṫoori saynāa
 
	وَفي طُورِ سَيْناءَ

	и на горе Хурис,
	wa fī jabali ḣoorītha
 
	وَفي جَبَلِ حُوريثَ

	в священной долине,
	fil wādīl muqaddasi
 
	فِي الْوادِ الْمُقَدَّسِ

	на благословенной земле,
	fil buq-a’til mubārakati
 
	فِي الْبُقْعَةِ الْمُبارَكَةِ

	с правой стороны горы Тур, из дерева,
	min jānibi ṫtooril aymani
mina shshajara
 
	مِنْ جانِبِ الطُّورِ الأَيْمَنِ مِنَ الشَّجَرَةِ

	и в земле Египта,
	wa fī arżi miŝra
 
	وَفي أَرْضِ مِصْرَ

	через девять ясных знамений,
	bi tisi’ āayātim bayyināt
 
	بِتِسْعِ آياتٍ بَيّـِناتٍ،

	и в тот день, когда расколол Ты море для народа Исраиля,
	wa yawma faraqta libanī isrāaīlal baḣr
 
	وَيَوْمَ فَرَقْتَ لِبَني إِسْرآئيلَ الْبَحْرَ

	и через ручьи, бьющие из камня, которыми сотворил Ты чудеса,
	wa fil mumbajisātil latī ŝana’ta
bihāl a’jāa-iba
 
	وَفِي الْمُنْبَجِساتِ الَّتي صَنَعْتَ بِهَا الْعَجائِبَ

	и в глубоком море,
	fī baḣri soof
 
	في بَحْرِ سُوفٍ،

	в тот день, когда Ты заставил воду моря затвердеть в сердце шторма, и стала она как камень,
	wa a’qadta māa albaḣr ifī qalbil ghamrikal ḣijārati
 
	وَعَقَدْتَ ماءَ الْبَحْرِ في قَلْبِ الْغَمْرِ كَالْحِجارَةِ،

	и дозволил народу Исраиля перейти его,
	wa jāwazta bi banī  isrāaīlal baḣra
 
	وَجاوَزْتَ بِبَني إِسْرائيلَ الْبَحْرَ

	и исполнилось над ними благое слово за то, что они терпели,
	wa tammat kalimatukal- husnā a’layhim bimā ŝabaroo
 
	وَتَمَّتْ كَلِمَتُكَ الْحُسْنىٰ عَلَيْهِمْ بِما صَبَرُوا

	и Ты дал им в наследие восток и запад земли,
	wa awrathtahum mashāriqal
arżi wa  maghāribaha
 
	وَأَوْرَثْتَهُمْ مَشارِقَ الأَرْضِ وَمَغارِبَهَا

	откуда сделал Ты благословение для миров,
	allatī  bāraktafīhā lila’alamīn
 
	الَّتي بارَكْتَ فيها لِلْعالَمينَ،

	и потопил Фараона и войско его, и судна его в море!
	waaghraqta fira’wna wa junoodahu
wa marākibahu fil yam
 
	وَأَغْرَقْتَ فِرْعَوْنَ وَجُنُودَهُ وَمَراكِبَهُ فِي الْيَمّ ِ،

	Я прошу у Тебя Твоим именем великим, величайшим,
	wa bismikal a’zīmil ā’žami
 
	و بِاسْمِكَ الْعَظيمِ الأَعْظَمِ

	великолепнейшим, преславным, благороднейшим,
	alā’zil ajallil akram
 
	الأَعَزّ ِ الأَجَلّ ِ الأَكْرَمِ

	и Твоею славою, через которую Ты проявил Себя для Мусы, Твоего слова, мир ему, на горе Синай,
	wabi majdikal ladhī tajallayta bihi limoosā kalemika a’layhi ssalāmu fī 
ṫoori saynāa
 
	وَبِمَجْدِكَ الَّذي تَجَلَّيْتَ بِهِ لِمُوسىٰ كَليمِكَ عَلَيْهِ السَّلامُ في طُورِ سَيْناءَ،

	и для Ибрахима, мир ему, - Твоего друга, прежде этого, в мечети Хейф,
	wali ibrāhīma a’layhi ssalāmu khalīka min qablu fī masjidil khīf
 
	وَلإِبْراهيمَ عَلَيْهِ السَّلامُ خَليلِكَ مِنْ قَبْلُ في مَسْجِدِ الْخَيْفِ،

	и для Исхака, избранного Твоего, мир ему, в колодце Шиэ,
	wali isḣāqa ŝafīyikaa ’layhi ssalāmu fī biri shīi’n
 
	وَلإِسْحاقَ صَفِيّـِكَ عَلَيْهِ السَّلامُ في بِئْرِ شِيَعٍ

	и для Йакуба, Твоего пророка, мир ему, в доме Иль,
	wa li yā’qooba nabīyika a’layhi ssalāmu fī bayti īl
 
	وَلِيَعْقُوبَ نَبِيّـِكَ عَلَيْهِ السَّلامُ في بَيْتِ إِيلٍ،

	и исполнил для Ибрахима, мир ему, Твой завет с ним,
	wa awfayta li ibriahīma a’layhi ssalāmu b imīthāqik
 
	وَأَوْفَيْتَ لإِبْراهيمَ عَلَيْهِ السَّلامُ بِميثاقِكَ

	и для Исхака – Твою клятву,
	wa lisḣāqa biḣilfik
 
	وَلإِسْحاقَ بِحَلْفِكَ

	и для Йакуба – Твое свидетельство,
	wa li yā’qooba bishahadatik
 
	وَلِيَعْقُوبَ بِشَهادَتِكَ

	и для верующих – Твое обещание,
	wa lil muminīna biwa’dika
 
	وَلِلْمُؤْمِنينَ بِوَعْدِكَ

	и для тех, кто зовет Тебя по Твоим именам, – и Ты ответил им.
	waliddāe’ena bi asmāaika fajābt
 
	وَلِلدّاعينَ بِأَسْمائِكَ فَأَجَبْتَ،

	Так во имя Твоей славы, которую Ты проявил для Мусы ибн Имрана
	wabi majdikal ladhī  žahara li moosā ibni i’mrāna  a’layhis salāmu
 
	وَبِمَجْدِكَ الَّذي ظَهَرَ لِمُوسَىٰ بْنِ عِمْرانَ عَلَيْهِ السَّلامُ

	на своде Руммана,
	a’lā qubbatir rummān
 
	عَلىٰ قُبَّةِ الرُّمّانِ

	и во имя Твоих знамений, что ниспослал Ты на землю Египта,
	wa bi āayātikal latī  waqāta ’lā arżi misra
 
	وَبِاياتِكَ الَّتي وَقَعَتْ عَلىٰ أَرْضِ مِصْرَ

	со славою величия и торжества,
	bi majdi  l-i’zzati wal ghalabati
 
	بِمَجْدِ الْعِزَّةِ وَالْغَلَبَةِ

	с великолепными знамениями,
	bi āayātin a’zīza
 
	بِآياتٍ عَزيزَةٍ

	и во имя власти силы Твоей,
	wa bi sulṫānil qoowah
 
	وَ بِسُلْطانِ الْقُوَّةِ

	во имя величия Твоей мощи,
	wa bi i’zzatil qudrah
 
	وَبِعِزَّةِ الْقُدْرَةِ

	во имя сана Твоего совершенного слова,
	wa bi shanil kalimatit tāamma
 
	وَبِشَأْنِ الْكَلِمَةِ التّامَّةِ،

	во имя Твоих слов, которыми наделил Ты обитателей небес и земли
	wabi kalimātikal latī tafażżalta bihā a’lāa ahlis samāwāti wal arżi
 
	وَبِكَلِماتِكَ الَّتي تَفَضَّلْتَ بِها عَلىٰ أَهْلِ السَّماواتِ وَالأَرْضِ

	и обитателей ближнего и будущего миров,
	wa ahlid dunyā wa ahlil ākhira
 
	وَأَهْلِ الدُّنْيا وَأَهْلِ الآخِرَةِ،

	во имя Твоей милости, которой одарил Ты все Свои создания,
	wa bi raḣmatikal latī mananta bihā a’lā jamīi’ khalqik
 
	وَبِرَحْمَتِكَ الَّتي مَنَنْتَ بِها عَلىٰ جَميعِ خَلْقِكَ،

	во имя Твоего могущества, через которое владеешь Ты мирами,
	wabistiṫāa’tika llatī aqamta bihā a’lāl a’alamīn
 
	وَبِاسْتِطاعَتِكَ الَّتي أَقَمْتَ بِها عَلَىٰ الْعالَمينَ،

	во имя Твоего света, от страха пред которым раскололась гора Синай,
	wa bi noorikal ladhī qad kharra min fazai’hi thooru saynāa
 
	وَبِنُورِكَ الَّذي قَدْ خَرَّمِنْ فَزَعِهِ طُورُ سَيْناءَ،

	во имя Твоего знания, великолепия, величия, могущества и власти,
	wabi i’l-mika wa jalālika wa kibriyāaika wa i’z-zatik wa jabarootika
 
	وَبِعِلْمِكَ وَجَلالِكَ وَكِبْرِيائِكَ وَ عِزَّتِكَ وَجَبَرُوتِكَ

	которые не может выдержать земля,
	al-latī lam tastaqil lāhāl araż
 
	الَّتي لَمْ تَسْتَقِلَّهَا الأَرْضُ

	и пред которыми содрогаются небеса,
	wa nkhafażat lahas samāwāt
 
	وَانْخَفَضَتْ لَهَا السَّماواتُ

	и ими сдерживаются бездны величайшие,
	wanzajara lahāl u’mqul akbar
 
	وَانْزَجَرَ لَهَا الْعُمْقُ الأَكْبَرُ،

	и утихают реки и моря,
	wa rakadat lhāal biḣāru wal anhār
 
	وَرَكَدَتْ لَهَا الْبِحارُ وَالأَنْهارُ،

	и смиряются пред ними горы,
	wakhażātlahāljibāl
 
	وَ خَضَعَتْ لَهَا الْجِبالُ

	и успокаиваются земля и стороны света,
	wa sakanat lahāal arżu bi manākibihā
 
	وَسَكَنَتْ لَهَا الأَرْضُ بِمَناكِبِها،

	и им покорились все творения,
	wa staslamat lahāl khalāaiqu kulluhā
 
	وَاسْتَسْلَمَتْ لَهَا الْخَلائِقُ كُلُّها،

	и через них реют ветра,
	wa khafaqat lahā rriyāḣufī jarayānihā
 
	وَخَفَقَتْ لَهَا الرّ ِياحُ في جَرَيانِها،

	и гаснут огни на их местах,
	wa khamadat lahā nnīrānufī awtānihā
 
	وَخَمَدَتْ لَهَا النّيرانُ في أَوْطانِها،

	и во имя Твоей власти, чрез которую известно Твое всемогущество на вечные времена,
	wa bi sulṫānikal ladhī u’rifat aka bihal ghalabatu
dahra dduhoori
 
	وَبِسُلْطانِكَ الَّذي عُرِفَتْ لَكَ بِهِ الْغَلَبَةُ دَهْرَ الدُّهُورِ

	и Ты прославлен ею на небесах и на земле,
	wa ḣumidta bihi fis samāwāti wal arażīn
 
	وَحُمِدْتَ بِهِ فِي السَّماواتِ وَالأَرَضينَ،

	и во имя Твоего слова – слова истины, чрез которое Ты наделил милостью нашего отца Адама и его потомство!
	wabi kalimatika kalimatiŝ ŝidqillatī sabaqat liabīnāa āadama a’layhis salāmu wa dhurrīyatihi birraḣma
 
	وَبِكَلِمَتِكَ كَلِمَةِ الصّـِدْقِ الَّتي سَبَقَتْ لأَبينا آدَمَ عَلَيْهِ السَّلامُ وَذُرّ ِيَّتِهِ بِالرَّحْمَةِ

	Я прошу у Тебя во имя Твоего слова, которым подчинил Ты все вещи,
	wa asaluka bi kalimatikal latī ghalabat kullā shay
 
	وَأَسْأَلُكَ بِكَلِمَتِكَ الَّتي غَلَبَتْ كُلَّ شَيْءٍ،

	и во имя света Твоего лика, через который Ты проявился на горе,
	wa binoori wajhikal ladhī  tajallayta bihi lil jabali
 
	وَبِنُورِ وَجْهِكَ الَّذي تَجَلَّيْتَ بِهِ لِلْجَبَلِ

	и обратил её в прах,
	fajā’ltahu dakkā
 
	فَجَعَلْتَهُ دَكّاً

	и пал Муса пораженным,
	wa kharra moosā ŝai’qā
 
	وَخَرَّ مُوسىٰ صَعِقاً،

	и во имя Твоей славы, которую явил Ты на горе Синай,
	wabi majdikal ladhī  žhara a’lā  toori saynāa
 
	وَبِمَجْدِكَ الَّذي ظَهَرَ عَلىٰ طُورِ سَيْناءَ

	и говорил через неё со Своим рабом и посланником Мусой ибн Имраном,
	fakallamta bihi a’abdaka wa rasoolaka moosā bin ai’mrān
 
	فَكَلَّمْتَ بِهِ عَبْدَكَ وَرَسُولَكَ مُوسَىٰ بْنَ عِمْرانَ،

	во имя Твоего явления на горе Сеир,
	wabi ṫalatikafī sāe’er
 
	وَبِطَلْعَتِكَ في ساعيرَ

	[bookmark: _ftnref1]во имя Твоего воссияния на горе Фаран[1],
	wa žuhoorika fī jabali fārāna
 
	وَظُهُورِكَ في جَبَلِ فارانَ

	близ священного Рабавата,
	bi rabawātil muqaddasīna
 
	بِرَبَواتِ الْمُقَدَّسينَ

	во имя воинств пречистых ангелов,
	wa junoodil malāaikatis ŝāaffīn
 
	وَجُنُودِ الْمَلائِكَةِ الصّافّينَ

	во имя трепета ангелов, что прославляют Тебя,
	wa khushooi’l malāaikatil
musabbiḣīn
 
	وَخُشُوعِ الْمَلائِكَةِ الْمُسَبّـِحينَ،

	во имя благословения, которым благословил Ты Ибрахима, друга Твоего, мир ему,
	wabi barakātikal latī  bārakta  fīha a'lā ibrahīma khalīlika a'layhis salam
 
	وَبِبَرَكاتِكَ الَّتي بارَكْتَ فيها عَلىٰ إِبْراهيمَ خَليلِكَ عَلَيْهِ السَّلامُ

	средь уммы Мухаммада, да будет мир над ним и родом его,
	fī ummati muḣammadin ŝallā llahu a’ilayhi waāli
 
	في أَمَّةِ مُحَمَّدٍ صَلَّىٰ اللهُ عَلَيْهِ وَآلِهِ،

	и благословил Исхака, избранного Твоего,
	wa bārakta liiŝhāqa ŝafiyyika
 
	وَبارَكْتَ لإِسْحاقَ صَفِيّـِكَ

	средь уммы Иисуса, мир ему,
	fī ummati e'essa a’layhimā ssalām
 
	في أَمَّةِ عيسىٰ عَلَيْهِمَا السَّلامُ،

	и благословил Йакуба, которого нарек Ты Исраилем,
	wabārakta liyā’qooba isrāaīlika
 
	وَبارَكْتَ لِيَعْقُوبَ إِسْرائيلِكَ

	средь уммы Мусы, мир ему,
	fī ummati moosā a’layhimā ssalām
 
	في أَمَّةِ مُوسىٰ عَلَيْهِمَا السَّلامُ،

	и благословил Твоего возлюбленного Мухаммада, да будет мир над ним и его родом,
	wa bārakta li ḣabībika muḣammadin ŝallā llahu a’alihi wa ālihi
 
	وَبارَكْتَ لِحَبيبِكَ مُحَمَّدٍ صَلَّىٰ اللهُ عَلَيْهِ وَآلِهِ

	средь его рода, потомства и уммы -
	fī  i’tratihi wa dhurrīyati wa ummati
 
	في عِتْرَتِهِ وَذُرّ ِيَّتِهِ وَأَمَّتِهِ،

	хоть мы и не были средь этих знамений, о Аллах, и не увидели их,
	alllahumma wa kamā ghibnā a’n dhālikawalam nashhadhu
 
	اَللّـهُمَّ وَكَما غِبْنا عَنْ ذٰلِكَ وَلَمْ نَشْهَدْهُ

	однако поверили в них без лицезрения глазами!
	wa āamannā bihi walam narahu ŝidqāa wwaa’dlā
 
	وَآمَنّا بِهِ وَلَمْ نَرَهُ صِدْقاً وَعَدْلاً

	Так приветствуй же Мухаммада и род Мухаммада
	an tuŝalliya a’lā muḣammadiwwa āli muḣammadin
 
	أَنْ تُصَلّـِيَ عَلىٰ مُحَمَّدٍ وَآلِ مُحَمَّدٍ

	и благослови Мухаммада и род Мухаммада,
	wa an tubārika a’lā muḣammadin wa āli muḣammadin
 
	وَأَنْ تُبارِكَ عَلىٰ مُحَمَّدٍ وَآلِ مُحَمَّدٍ

	и помилуй Мухаммада и род Мухаммада
	wa taraḣamma a’lā muḣammadin wa āli muḣammadin
 
	وَتَرَحَّمَ عَلىٰ مُحَمَّدٍ وَآلِ مُحَمَّدٍ

	лучшим приветствием, благословением и лучшей милостью Твоей,
	kāfżali mā ŝallayta wa bārakta wa taraḣḣamta
 
	كَأَفْضَلِ ما صَلَّيْتَ وَبارَكْتَ وَتَرَحَّمْتَ

	что пребывают над Ибрахимом и родом Ибрахима:
	a’lāa ibrāhīma wa āli ibrahīm
 
 
	عَلىٰ إِبْراهيمَ وَآلِ إِبْراهيمَ

	поистине, Ты – Славный, Великий,
	innaka ḣamīdum majīd
 
	إِنَّكَ حَميدٌ مَجيدٌ

	исполняешь то, что желаешь,
	fā’ālul limā turīd
 
	فَعّالٌ لِما تُريدُ

	и Ты владеешь вещью всякою!
	wa anta a’lā kulli shay-in qadīrun
	وَأَنْتَ عَلىٰ كُلّ ِ شَيْءٍ قَديرٌ


 
 
Теперь произнеси в своей душе то, что желаешь, из своих нужд, после чего скажи:
	 
	 
	 

	О Аллах!
	ya allahu
 
	يا اَللهُ

	О Сострадательный, о Наделяющий!
	ya hannanu ya mannanu
 
	يا حَنّانُ يا مَنّانُ

	О, Создатель небес и земли!
	ya badī'us samawati wal arzi
 
	يا بَديعَ السَّماواتِ وَالأَرضِ،

	О, Обладатель величия и щедрости!
	ya'thal jalali wal ikrami
 
	يا ذَا الْجَلالِ وَالإِكْرامِ،

	О, Милостивейший из милостивых!
	 yāa arḣamar rāḣimīna
 
	يا أَرْحَمَ الرّاحِمينَ

	О Аллах, во имя этого дуа,
	allahuma biḣaqqi hadhād dua’āa
 
	اَللّـهُمَّ بِحَقّ ِ هٰذَا الدُّعاءِ،

	во имя этих имен,
	wa biḣaqqi hadhihīl asmāa
 
	وَبِحَقّ ِ هٰذِهِ الأَسْماءِ

	толкования которых не знает никто,
	illatī lā yā’lamutafsīrahā
 
	الَّتي لا يَعْلَمُ تَفْسيرَها

	и никто не ведает их тайны, помимо Тебя, –
	walā yā’lamubāṫinahā ghayruk
 
	وَلا يَعْلَمُ باطِنَها غَيْرُكَ

	благослови Мухаммада и род Мухаммада
	ŝalli a’lā muḣammadin wa āli muḣammadin
 
	صَلّ ِ عَلىٰ مُحَمَّدٍ وَآلِ مُحَمَّدٍ

	и поступи со мною так, как Тебе подобает,
	wa fa’l bī mā anta ahlu
 
	وَافْعَلْ بي ما أَنْتَ أَهْلُهُ،

	и не поступай со мною так, как мне подобает,
	wa lā tafa’l bī ana ahluhu
 
	وَلا تَفْعَلْ بي ما أَنَا أَهْلُهُ

	и прости мне мои грехи,
	waghfir lī min dhunoobī
 
	وَاغْفِرْ لي مِنْ ذُنُوبي

	прошедшие и будущие,
	mā taqaddam minhā wamā tākhhara
 
	ما تَقَدَّمَ مِنْها وَما تَأَخَّرَ،

	расширь для меня Твой удел дозволенный,
	wa wassia’ a’layya min ḣalāli rizqik
 
	وَوَسّـِعْ عَلَيَّ مِنْ حَلالِ رِزْقِكَ

	спаси меня от бремени злых людей,
	wakfinī maoonata insāni saw-in
 
	وَاكْفِني مَؤُنَةَ إِنْسانِ سَوْءٍ،

	и злого соседа,
	wa jari saw-in
 
	وَجارِ سَوْءٍ

	и злого товарища,
	wa qarīni saw-in-
 
	وَقَرينِ سَوْءٍ

	и злого правителя:
	wa sultāni saw-in
 
	وَسُلْطانِ سَوْءٍ،

	поистине, Ты владеешь тем, чем пожелаешь,
	innakaa’lā mā tashāauqadīrun

	إِنَّكَ عَلىٰ ما تَشاءُ قَديرٌ

	и знаешь о вещи всякой!
	wa bikulli shay-in a’līmun
 
	وَبِكُلّ ِ شَيْءٍ عَليمٌ

	Амин, о Господь миров!
	ā-mīn rabbal-a’alamīn
 
	آمينَ رَبَّ الْعالَمينَ .


 
 
[1] Фаран – это Мекка. В сегодняшней Торе содержится такое пророчество: «Вот благословение, которым Моисей, человек Божий, благословил сынов Израилевых перед смертью своей. Он говорил: “Господь пришел от Синая, открылся им с Сеира, воссиял от горы Фарана и со тьмами святых, одесную Его огнь закона”» (Книга «Второзакония», 33: 1-2).  Фаран – это Мекка, «огнь закона» - последний шариат.
[bookmark: _GoBack]В современной книге пророка Аввакума (часть Библии) говорится: «Бог от Фемана грядет и Святый – от горы Фаран. Покрыло небеса величие Его, и славою Его наполнилась земля. Блеск ее – как солнечный свет; от руки Его лучи, и здесь тайник Его силы! Пред лицем Его идет язва, а по стопам Его – жгучий ветер. Он стал и поколебал землю; воззрел, и в трепет привел народы; вековые горы распались, первобытные холмы опали; пути Его вечные» («Книга Аввакума», 3: 3-6).            
Имам Реза (А) сказал: «Вот, слово Его “свет от горы Синай” - это откровение Аллаха – велик Он и свят! – ниспосланное Им Мусе (А) на горе Синай. И слово Его: “Воссиял нам от Сеира” - таково откровение, которое внушил Аллах Иисусу сыну Марии (А), когда он был на Сеире. И слово Его: “Открылся нам от горы Фаран” - имеется в виду гора вблизи Мекки: между ними один день пути» («Таухид» Садука, хадис 542).
